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Цель исследования заключается в том, чтобы выявить особенности 

репрезентации гендерных стереотипов на лексическом и синтаксическом уровнях в 

романе детективного жанра. 

Материалом исследования является современный роман детективного 

жанра, написанный Дж. К. Роулинг под мужским псевдонимом Р. Гэлбрейт (“Troubled 

Blood”). В данной статье применены следующие методы: метод сплошной выборки; 

сравнительный анализ; количественный анализ, сентимент-анализ, семантический 

анализ. 

Исследование позволило определить характерные черты стереотипов 

маскулинности и фемининности в мировоззрении разных поколений персонажей; 

также с точки зрения семантики и тональности была изучена лексика, составляющая 

темы, с которыми связаны гендерные стереотипы.  

Теоретическая и практическая значимость. Сделанный вывод вносит вклад в 

развитие гендерной лингвистики и знаний о средствах выражения гендера и может 

быть использован в курсе гендерной лингвистики, лингвистики текста.  
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The aim of the article is to identify the peculiarities of gender stereotypes 

representation at the lexical and syntactic levels in a detective novel.  

The material for the study was the contemporary detective novel “Troubled Blood” 

written by J. K. Rowling who uses the male penname R. Galbraith. The continuous sampling 

method, comparative analysis; quantitative analysis, sentiment analysis, semantic analysis 

are used in this work.  

The study allowed us to identify the features of stereotypes of men and women from 

the point of view of different generations, also, the vocabulary that makes up topics 

connected with stereotypes was studied according to its semantics and evaluation. 
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Research implications. The findings contribute to the gender linguistic researches 

and knowledge about gender representation and can be used in gender linguistics course 

and text linguistics. 
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***** 

 

Процесс изучения гендерных стереотипов, а также их воздействия на 

общество непрерывен и динамичен в разных областях науки, в том числе и 

лингвистике. В данной работе внимание уделяется гендерным стереотипам в 

детективном дискурсе. Актуальностью исследования является то, что репрезентация 

гендера и гендерных стереотипов широко изучается в художественном дискурсе, но 

она недостаточно изучена в детективном жанре, в частности в романах Дж. К. 

Роулинг, которая пишет под мужским псевдонимом. К детективному жанру всегда 

был повышенный интерес, потому что он является уникальным, поскольку не только 

развлекает зрителя или читателя, но также может поднимать важные социальные и 

моральные вопросы, рассматривать разные аспекты человеческой жизни, отражать 

общество, реалии современного мира и социальные роли людей. Научной новизной 

работы является то, что рассмотрены лингвистические особенности выражения 

гендерных стереотипов в восприятии героев разных поколений на лексическом и 

синтаксическом уровнях языка в детективном романе определенного автора. Целью 

работы является изучение гендерных стереотипов в детективном романе Дж. К. 

Роулинг. Исследуемый нами роман «Troubled Blood», который был написан Дж. К. 

Роулинг в 2020 году под мужским псевдонимом Р. Гэлбрейт, интересен по 

нескольким причинам.  

Во-первых, само авторство подсказывает то, что Дж. К. Роулинг предпринимает 

попытку представить мужской взгляд на гендерные отношения, во-вторых, композиция 

романа построена на основе фрагментарности [1], и настоящее (расследование, 

проводимое главными героями, детективом Кормораном Страйком и его 

партнёром по бизнесу Робин Эллакотт, происходит в 2010-х годах, также показаны 

личные проблемы, с которыми сталкиваются герои) встречается с прошлым 

(произошедшее преступление совершенно в 1974 году; в романе представлены 

воспоминания, дневники, книги и заметки тех лет), поэтому становится возможным 

проанализировать то, как люди, относящиеся к разным поколениям, воспринимают 

мужчин и женщин. В настоящей работе исследование материала проведено на 

лексическом и синтаксическом уровнях языка, и применены следующие методы: 

описательный, сравнительный, семантический, сплошной выборки, количественного 

подсчета, анализа тональности. 

Понятие «стереотип» и «гендерный стереотип», их выражение в языке 

Считается, что понятие «стереотип» было впервые введено  

У. Липпманом в социальной теории [2]. В настоящий момент термин «стереотип» 

широко изучается в гуманитарных науках, в частности в лингвистике. Понятие 

«стереотип» рассматривается в работах таких учёных, как Н. Ф. Алефиренко, В. В. 

Красных, А. В. Кирилина,  

Е. С. Зиновьева, В. И. Карасик, Е. Бартминьский, Л. П. Крысин и др. Стереотипы играют 

значительную роль в нашем восприятии мира и окружающих нас людей. Они 

являются упрощенными образами или представлениями о социальных явлениях или 

объектах, часто с эмоциональной окраской. Стереотипы обладают большой 

устойчивостью, создавая упорядоченный образ мира и помогая людям 

ориентироваться в нем. 

Гендерные стереотипы являются частным случаем стереотипов [3, с. 11], они 

представляют собой «сформировавшиеся в культуре обобщенные представления 

(убеждения) о том, как действительно ведут себя мужчины и женщины» [4]. Можно 

выделить характерные черты, стереотипно приписываемые мужчинам: логичность, 
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конкретность, инструментальность, сознательность, власть, порядок, независимость, 

индивидуальность, сила «Я». Женщинам приписывают такие черты, как 

абстрактность, интуитивность, экспрессивность, бессознательность, подчинение, 

хаос, близость, коллективность, слабость «Я» [4].  

Гендерные стереотипы могут быть как автостереотипами (представлениями о 

себе самом), так и гетеростереотипами (представлениями о других людях). 

Гендерные стереотипы тесно связаны с социальными ролями и ожиданиями и могут 

быть неявными и явными, стабильными и динамичными. Гендерные стереотипы могут 

влиять на поведение и установки человека, отображать социальное неравенство и 

дискриминацию. А также гендерные стереотипы могут сами меняться под 

воздействием общества и культуры. Гендерные стереотипы «локализуются в 

коллективном сознании» [5, с. 3257], и их вербализация в языке действительно 

отражает социокультурные представления о поведении полов.  

В настоящее время лингвисты часто обращаются к проблеме 

функционирования и репрезентации гендерных стереотипов в художественном 

дискурсе, поэтому проводятся исследования на основе художественных текстов. 

Художественные тексты являются частью культуры, в них часто отражены стереотипные 

мнения о мужском и женском гендерах. Изучение высказываний мужчин и женщин, 

содержащих гендерные стереотипы, может помочь в понимании того, какие идеи и 

представления о женственности и мужественности присутствуют в данном 

обществе.  

В данной работе исследование проводится на основе романа детективного 

жанра. В детективном жанре зачастую отображены традиционные роли мужчин и 

женщин, а также принятые гендерные стереотипы о маскулинности и 

фемининности. М. А. Бакулин уточняет, что гендерные стереотипы имеют большое 

значение в изображении образов мужских и женских персонажей в детективном 

жанре, так как влияют на мировоззрение героев и их социальные роли [6, c. 218].  

М. Д. Городникова отмечает, что персонажи детективных романов могут следовать 

гендерным стереотипам или отклоняться от них, что связано с социализацией или, 

наоборот, асоциальным поведением [7, c. 34].  

На материале отечественных современных детективных произведений М. А. 

Бакулин выделяет определенные гендерные стереотипы о внешности (например, 

успешные мужчины привлекательны; для создания женского образа важно описание 

внешности); силе (мужчина сильный и мужественный, властный, а женщина слабая); 

интеллекте (мужчина мыслит логично, обладает развитым интеллектом, женщина 

часто представлена глупой или обладающей «женской логикой»); интересах 

(мужчина обладает широким кругом интересов; если женщина работает, то ее 

профессиональные интересы распространяются на роли, которые раньше 

принадлежали только мужчинам); поведении (мужчина доминирует над женщиной, 

реализует сексуальную активность); речевом поведении (женщина болтлива, 

мужчина более сдержан); эмоциональности и чувствительности (мужчины менее 

эмоциональны, чем женщины) [6, с. 217-218]. 
С учетом вышеизложенных характеристик гендерных стереотипов и их 

репрезентации в детективном жанре был рассмотрен роман  

Дж. К. Роулинг “Troubled Blood”. Из-за того, что композиция данного произведения 

построена на основе фрагментарности, в романе отображено британское 

общество 2010-х г., когда происходит расследование преступления, а также 

общество 1974 года сквозь призму восприятия свидетелей совершенного 

преступления. Главными героями романа являются детектив Корморан Страйк и его 

партнер по бизнесу Робин Эллакотт, которые вместе ведут расследование 

преступления и общаются со свидетелями.  

На основе 1015 фрагментов речи мужских и женских персонажей романа 

были изучены гендерные стереотипы, которые определяют образы мужчин и женщин. 

Стоит отметить, что в произведении представлена традиционная бинарная гендерная 

система, поэтому речь героев отображает гендерное деление. С помощью 

программы miratext.ru были выделены местоимения и различные существительные, 
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которые выражают женский и мужской гендеры (см. Таблицу 1). На основе 

количественных данных, представленных в таблице 1, можно отметить, что мужской 

гендер чаще всего отображен с помощью личного местоимения he и 

существительного man, а женский гендер выражен личным местоимением she и 

существительным woman. 

 

Таблица 1 

Наиболее частотные слова для выражения гендера в речи персонажей 

Гендер Слово Зона текста + зона ссылок 

Женский  

she 623 

her 373 

woman 80 

girl 60 

women 57 

mother 50 

mum 24 

herself 24 

wife 21 

girls 19 

sister 17 

lady 15 

daughter 12 

bitch 11 

mammy 8 

ladies 7 

girlfriend 5 

aunt 4 

blonde 4 

Мужской 

he 500 

his 167 

him 116 

man 77 

men 33 

bastard 22 

husband 21 

dad 18 

father 15 

boy 12 

boys 8 

Bloke 8 

Uncle 5 

Guy 5 

Boss 5 

daddy 4 

Boyfriend 4 

Источник: составлено автором на основании количественного подсчета 

лексики в романе Дж. К. Роулинг “Troubled Blood” с помощью программы miratext.ru  

 

В работе были изучены высказывания о мужчинах и женщинах, где гендерные 

стереотипы воплощены в темах «семья», «характер», «поведение» и «интеллект», 

«внешность» и «возраст», «работа», а также с помощью онлайн-программы Sentiment 

Analyzer была рассмотрена тональность слов, отображающих положительную или 

отрицательную оценку двух гендеров.  

1. Семья. В ходе анализа было выявлено то, что при отображении мужского 

гендера в речи женщин и мужчин часто используются стилистически нейтральные 
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лексемы father, dad, husband. Также в речи женщин используется лексема bigamist, 

имеющая негативную оценку. В речи женщин старшего поколения есть 

словосочетания to bring the most of the money, to bring in a wage, которые указывают 

на то, что раньше мужчина являлся добытчиком в семье. Мужчины чаще женщин 

уходят из семьи, что отображено в женских высказываниях с глаголами, имеющими 

значение «уходить»: “left <…> for another woman” [8, с. 103], “left <…> high and dry” [8, 

с. 853], to scarper, “go off messing around wiv ovver women” [8, с. 858]). Мужчины могут 

изменять, на что указывает лексика a triple life, cheat, liar, mistress, a sneaky shag, red-

handed, но могут быть сами обманутыми (на данный факт указывают 

словосочетания married girlfriend, jealous/ betrayed husband, использование 

сниженной лексики в фразе to be fucked over). Роды и беременность в глазах 

мужчин и женщин выглядят по-разному, что отображено в высказывании героини 

романа: “Kids come out of you. Men don’t understand what that is” [8, с. 83] (частью 

стереотипизации является слово men во множественном числе и отрицательный 

вспомогательным глаголом don’t, показывающий категоричность высказывания). 

Заметно изменение стереотипа о том, что мужчине нужно обзавестись семьей, 

чтобы о нем заботились: тетя главного героя Корморана Страйка, которая относится 

к старшему поколению, желает своему племяннику найти девушку/жену, которая бы 

заботилась о нем (“to look after you” [8, с. 347]), на что Корморон Страйк отвечает: 

“Men are supposed to be able to look after themselves—in more ways than one” [8, с. 

347] (заметно противопоставление местоимений you и themselves в двух 

словосочетаниях с фразовым глаголом to look after, а также использование слова 

men со значением обобщения в мужском высказывании). 

С мужской точки зрения, все женщины хотят обзавестись детьми из-за 

биологических часов, что указано в высказывании “She’ll want kids. <…> They all do. 

<...>They’re up against the clock” [8, с. 19] (на стереотипизацию женского поведения в 

семье указывают словосочетания to want kids, идиома to be up against the clock, 

обобщающее местоимение they). Среди старшего поколения также 

распространен стереотип, что бездетная женщина несчастна, поэтому в 

высказывании “<…> She’ll never be happy without” [8, с. 97] используется наречие 

never с отрицательным значением, контрастирующее с прилагательным happy c 

положительной оценкой и усиливающее позицию говорящего. В то же время, 

стереотип о том, что наличие детей является показателем фемининности, меняется, 

и это заметно по следующему высказыванию женщины молодого поколения: “You 

seem really happy. Free, I mean!” [8, с. 89] (в данном фрагменте речи по отношению 

к бездетной главной героине употреблены прилагательные free и happy, которые 

имеют положительную оценку). Женщины чаще мужчин заботятся о детях (“She’d 

never’ve left her baby girl” [8, с. 273] – использование отрицания с помощью наречия 

never усиливает позицию говорящей), оставляя их только в вынужденных ситуациях, что 

указано в словосочетаниях to feel stressed/unable to cope, to go off alone, to lie 

unconscious and unidentified in a hospital, to end up taking an overdose, to kill oneself, to 

leave someone’s kids without a mum.  

2. Характер, поведение и интеллект. В романе “Troubled Blood” характер и 

поведение мужчин часто представлены с негативной оценкой. Высказывания героев 

и героинь романа о мужском гендере касаются насилия, харассмента со стороны 

мужчин (rape, sadistic, violent, to have a girl locked up, tail-pulling, hands up one’s skirt 

<…> and worse, to hit, to bully, murderous, to knock around, to keep someone locked, to 

beat someone blue, to beat badly, to knock twelve bells out of someone, to kill wife, to 

put pressure, to pimp someone out, to grab round a waist, to send a dick pic), опьянения 

(“too interested in booze and girls” [8, с. 146], shitfaced) и их сексуальной жизни (to shag, 

to dick around with the wrong woman, womanizer, notorious sex monster, dirty). Властное 

отношение мужчины к женщине показано в том, как некоторые мужчины называют 

женщин (bird), также превосходство мужчины указана в высказывании одной из 

героинь: “He only wants her available to him. He’s still free to look at other girls” [8, с. 265] 

(используется местоимение he для категоризации, словосочетание available for 

someone, характеризующее женщин, у которых нет свободы действий, в отличие от 
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мужчин (прилагательное free). В высказываниях есть отображение низкой 

эмоциональности мужчин (emotionally shut down, not to show a lot of emotion, to get 

colder), в то же время данный гендерный стереотип меняется, так как заметно 

большое количество лексики в высказываниях героев романа, указывающей на 

эмоциональное состояние мужчин (to have a shock, scared, nervous, anxious, guilty, to 

cry eyes out). В высказываниях мужчин отмечено, что чертой мужского гендера 

является сдержанность: “<…> desperate men are sometimes willing to [spill the beans]” 

[8, с. 588] (использование прилагательного desperate с негативной оценкой указывает 

на то, что мужчины вынуждены что-то рассказать только из-за ситуации), но было 

обнаружено несколько примеров лексики с отрицательным значением в контексте 

высказывания, которые указывают на такую черту поведения, как болтливость, обычно 

приписываемую женщинам (chatty, smooth-talking, do like to talk). В высказываниях 

мужчин и женщин часто отображены негативные стороны мужского гендера, 

например, агрессивность (pissed, openly hostile, rude, furious, aggressive, boisterous, 

angry, holy terror, horror, racist), негативные черты характера, как напыщенность, 

заносчивость, эгоистичность, зловредность (cocky, vicious, cruel, cheeky, wily, 

poisonous, bad, sick, nasty, snobby, manipulator, pansy, difficult, evil, sulker, wily, narcissist, 

to cause a lot of stress). В высказывании одной из героинь указано, что мужчины 

безответственны (“Actions ’ave consequences. <…> Men need to learn that, and take 

some responsibility” [8, с. 858]; смысловой глагол need употребляется для обозначения 

желательной характеристики поведения мужчин; стереотипизация передается с 

помощью слова men во множественном числе, которое имеет обобщающее 

значение). Стоит отметить, что в некоторых фразах заметно сравнения мужчины с 

животным (animal, to smoke and eat like a pig, to sign like a lamb), по отношению к 

мужчинам используется различная сниженная лексика с негативной оценкой 

(arsehole, sod, cunt, dickhead, bastard, tit, a total shit, crap). Высказывания мужчин и 

женщин высмеивают поведение мужчин как «маменькиного сынка» (mummy’s boy, 

“cossetted and wrapped up in cotton wool all his life by his mother” [8, с. 264]; spoiled, 

precious; fragile, little prince; delicate; to be made a prince by a mother). В речи людей 

старшего поколения отображено то, что проявление таких фемининных черт в 

поведении мужчин, как нежность или слабость, носит отрицательный характер 

(использование прилагательного soft с негативной оценкой в рамках контекста). По 

мнению одного из героев романа старшего поколения, стереотип о том, что 

мужчины не могут проявлять слабость, не меняется: “our culture since the sixties <...> 

Male suffering, nobody gives a shit” [8, с. 681] (стереотипизация происходит через 

слово male, используемое для обобщения, а негативное отношение героя к тому, что 

никому нет дела до страданий мужчин, выражено с помощью неопределенного 

местоимения nobody с отрицательным значением и словосочетания со сниженной 

лексикой to give a shit; для категоричности своего мнения говорящий указывает на 

временной промежуток since the sixties).  

Несмотря на то, что подавляющее большинство лексики указывает на 

негативную оценку поведения мужчин, было обнаружено несколько слов и 

словосочетаний, указывающих на мужской гендер и имеющих положительную 

оценку: polite, kind, a man of limited curiosity, to be good in crisis, nice/lovely/good man, 

good lad. Мужчины представлены умными, на что указывает лексика с положительной 

оценкой (сlever, very high IQ, intelligent, not to be lacking in brains, not a stupid man, too 

smart, sophisticated), но также в высказываниях мужчин и женщин есть лексика с 

отрицательной оценкой, отображающая то, что мужчины могут не проявлять 

интеллектуальных качеств (not the brightest tool in the box, idiot, stupid, silly, fool) или 

вести себя странно (nutter, odd). 

Женщины в романе “Troubled Blood” представлены как с положительной, так 

и с отрицательной точек зрения. В высказываниях персонажей романа отображены 

различные женские образы: женщины-кокетки (прилагательные playful, flirtatious и 

словосочетание to like a flirt с положительной оценкой), матери-наседки 

(прилагательное overprotective с негативной оценкой), «блондинки» (прилагательные 

gigly с положительной оценкой и feminine с отрицательным значением). Появляется 
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образ женщины-феминистки, который имеет негативную оценку с точки зрения 

мужчин: (ardent) feminist (противопоставление словосочетанию to sound much more 

of a personality, имеющего положительную оценку в рамках контекста), combative 

(противопоставление прилагательному efficient, имеющего положительную оценку в 

рамках контекста), radical feminist witch (использование слова witch, которое 

относится к неформальному стилю, со значением неодобрения).  

В целом, в высказываниях героев и героинь романа заметно то, что 

отображены стереотипные черты фемининности, например, болтливость (a 

gossip/to gossip имеют отрицательную оценку в рамках контекста, глаголы с 

негативным значением to speculate, to rattle on), мягкость (прилагательные soft, sweet, 

kind и существительное a saint с положительной оценкой), уязвимость (vulnerable с 

отрицательной оценкой). Также показана эмоциональность женщин, которая 

выражена с помощью лексики с негативной оценкой (прилагательные nervous, mad, 

scared, angry, displeased, terrified, worried, show-off mood, devastated, afflicted, upset, 

frightened, too shocked, hysterical, unhappy, fussy, неологизм Milady Berserko (от слова 

berserk – яростный воин), использование сниженной лексики и сленга в 

словосочетании fucking nutcase), а также лексики с положительной оценкой (excited, 

happy). При анализе высказываний мужских и женских персонажей было 

обнаружено то, что только в образе одной героини романа отображена 

сдержанность (сold, “never showed no emotion” [8, с. 580]). 

Положительными качествами женщины являются сильные черты характера, как 

твердость, упорство, ответственность (hard as nails, steady, stubborn, responsible), 

храбрость (“one of the bravest” [8, с. 797]) и преданность (fierce loyal). В женских 

высказываниях отмечено, что озорство также имеет положительную оценку (naughty, 

funny). Также самостоятельность и независимость являются положительными 

чертами характера женщины, например, это показано в случае с одной из героинь, 

которая одна растила сына (“raised her son alone” [8, с. 103]), и такой поступок, по 

мнению мужского персонажа, заслуживает уважения (использовано 

прилагательное admirable с положительной оценкой). Но в высказываниях мужчин и 

женщин могут быть отображены негативные черты характера женщин с помощью 

слов и словосочетаний с негативной оценкой, например, недоброжелательность 

(“one of the meanest” [8, с. 60], shit-stirrer), лживость (a liar, to fib/lie), заносчивость 

(snobby, cheeky, a snob, hoity-toity, pleased with oneself), назойливость (to get on 

someone’s wick, to annoy). 

По отношению к женщинам используют сниженную лексику в 

словосочетаниях с прилагательными, описывающими характер, ум, успех или 

поведение, например, мужские персонажи использовали словосочетания 

dozy/poor cow, nasty/dirty/ dumb bitch, а в речи некоторых героинь были обнаружены 

следующие примеры: hoity-toity/interfering bitch. 

Большинство слов и словосочетаний на тему «интеллект» обладает негативной 

оценкой (silly, stupid, “not looking too clever” [8, с. 449]; в мужских высказываниях 

можно обнаружить использование сниженной лексики по отношению к женщинам 

в словосочетаниях dumb bitch, silly cow. А в высказывании “<…> t’ought I was some silly 

little Bunny Girl” [8, с. 271] заметен стереотип о том, что профессия определяет 

интеллектуальные способности женщины (использование сленговой идиомы Bunny 

Girl, указывающей на хорошие внешние данные, но не на интеллект). В высказываниях 

героев можно обнаружить упоминание о том, что женщина умна (clever, not pig-

ignorant, lots of opinions and things), но в речи старшего поколения заметен стереотип 

о том, что, мужчины не одобряют выдающиеся умственные способности у женщин 

(“<…> men don’t like that much nowadays” (использование слова men для обобщения, 

вспомогательного глагола don’t для отрицания, а также употребление слова 

nowadays для категоричности и достоверности мнения) [8, с. 259]). 

3. Внешность и возраст. Наиболее привлекательными чертами мужского 

гендера, по мнению героев романа “Troubled Blood”, является молодость и красота. 

Поэтому заметна лексика с положительной коннотацией: большое количество 

прилагательных, которые относятся к теме «красота», например: ухоженность 



С т р а н и ц а  | 66 

(clean), молодость (young), рост (tall), фигура (big), лексика, имеющая значение 

«красивый» (good-looking, lovely, beautiful, handsome). Благодаря красоте мужчины 

могут стать популярны среди женщин, что указано в высказывании: “a handsome man, 

and clearly popular with female campers” [8, с. 277] (стереотипизация усиливается c 

помощью наречия clearly и множественного числа словосочетания female campers). 

В то же время внешняя красота мужчины может предполагать негативные черты 

характера: “handsome, in a kind of… limp way” [8, с. 264] (слово limp указывает на 

негативную оценку говорящего). Непривлекательными чертами мужчин в восприятии 

женщин является неухоженность (filthy, scrubby), намеренное создание образа 

«мачо» (tight jeans, использование сниженной лексики (cock, balls) в 

высказывании“you could see his cock and balls right through them” [8, с. 259]). В речи 

одного из героев заметно использование сниженной лексики, которая указывает на 

негативную оценку внешности (to look like shit). 

Пожилой возраст, раса или некоторые внешние признаки у мужчин могут 

выражать величественность: to “look like Gandhi” [8, с. 96] (использование сравнение 

и аллюзии на М. Ганди, одного из лидеров освободительной борьбы в Индии). Но 

зачастую мужчины среднего и пожилого возраста описываются с негативной 

оценкой: использование иронии в словосочетаниях “looks like a balding baboon” [8, с. 

35] (сравнение с животным), “bit of a paunch” [8, с. 420] (употребление слова paunch, 

относящегося к сленгу и носящего юмористический характер). Также заметны 

высказывания героев и героинь романа, где употреблены словосочетания с 

прилагательным “old” и сниженной лексикой (old sod, old bastard). 

Наиболее привлекательными чертами у женщин, как и у мужчин, является 

молодость и красота. Заметно большое количество прилагательных, относящихся к 

теме “красота” и имеющих положительную оценку (pretty, not bad-looking, beautiful, 

gorgeous). Красоту женщин можно описывать с помощью существительных с 

положительной оценкой (a looker), а также сравнений и аллюзий на моделей (“a 

body like Jane Birkin” [8, с. 259]) и певиц (“looked like Diana Ross” [8, с. 79]), имеющих 

влияние на стандарты красоты. Внешность женщин может быть также указана в 

разных словах и словосочетаниях по темам “фигура” (decent figure, slim, fit, the figure 

of a model; сленговая лексика all legs, которая указывает на объективацию женщин), 

«рост» (tall), цвет волос (blonde; с помощью упоминания внешности и характера 

воплощен стереотип о “блондинках”). В высказывании одной из героинь старшего 

поколения указан стереотип, что для женщины важнее быть красивой, чем умной: 

“I’ve always been clever, <...> but that don’t ’elp a woman. It’s better to be pretty” [8, с. 

845] (стереотипизация выражается в использовании слова woman в значении 

обобщения, а также с помощью противопоставления прилагательных clever и pretty). 

Непривлекательными чертами внешности женщин могут являться особенности лица 

(использование слова ravaged с негативной оценкой “[face] ravaged by both time 

and drink” [8, с. 94]), фигуры (один из героев сравнивает стройную бывшую девушку 

со своими женами, у которых тело менялось после родов (to put on about a stone)). 

Одежда может показать, насколько женщина успешна, что отображено в речи “she 

was marvelous, <…> fashionable” [8, с. 394] (использование двух прилагательных 

marvelous, fashionable с положительной оценкой), “ <…> dressed like a tart <…> You 

could tell she wasn’t a respectable person” [8, с. 83] (сленговое слово tart 

противопоставляется словосочетанию respectable person, что указывает на 

негативную оценку внешности и, в целом, личности описываемой героини). 

Если рассматривать тему возраста, то, по мнению одного героя старшего 

поколения, женщины испытывают отрицательные эмоции в связи со старением (в 

словосочетании “that worrying about getting old thing” [8, с. 536] используется слово 

worrying с негативной оценкой). Возраст также может волновать женщин, если речь 

заходит о замужестве, и это показано в высказывании одной из героинь старшего 

поколения (“ <...> That was old, then, for finding a husband” [8, с. 270] –употребление 

слова old вместе с предлогом for и существительного husband указывает на то, что 

существовал подходящий возраст, когда женщина должна была выйти замуж). 

Возраст, по мнению одного мужского персонажа, влияет на черты характера, 
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поэтому пожилые женщины легко поддаются убеждению (“Old women <…> are a bit 

too persuadable” [8, с. 683]; форма множественного числа слова women 

использована в значении обобщения). В ходе анализа было отмечено несколько 

примеров описания пожилой женщины с негативной оценкой (использование 

прилагательного sour с отрицательным значением в словосочетании sour old lady и 

использование сниженной лексики в фразе old bitch).  

4. Работа. В высказываниях героев романа можно обнаружить то, что мужчины 

представлены как хорошие работники (good at the job, good officer/copper), 

успешных мужчин оценивают положительно (a high-flier), а неуспешным 

представителям мужского пола дают отрицательную оценку (сrap at job, to fail). 

Работа является важной частью жизни мужчин, например, в высказывании “if I lose this 

job… <...> I lose fuckin’ everything” [8, с. 335] слово job приравнивается к слову 

everything, которое имеет значение обобщения.  

Заметны изменения в гендерном разделении труда, поэтому стереотип о том, 

что профессия «врач» является только мужской профессией, отображен в 

высказываниях только старшего поколения, например, “my GP’s no use <…> Woman” 

[8, с. 206], но, по мнению некоторых героев романа, определенные профессии до 

сих пор являются типично мужскими, например, это заметно в словосочетании to do 

a man’s job, которое употреблено по отношению к главной героине Робин Эллакотт, 

стремящейся стать детективом и заниматься поимкой преступников. По мнению 

героини старшего поколения, есть профессии, которые выглядят привлекательно в 

глазах мужчин, что отображено в высказывании “Men love nurses” (используется глагол 

love с положительной оценкой) [8, с. 852]. В речи старшего поколения заметно то, что 

раньше женщины занимались домом и детьми, а не строили карьеру наравне с 

мужчинами, что отображено в словосочетаниях to stay at home, to look after [baby], 

“a woman’s place was at home with her children” [8, с. 100]. Хотя сейчас женщины 

работают наравне с мужчинами, стереотип о том, что семья для женщины важнее 

работы, остался, что видно по высказываниям героинь, передающих суждения 

некоторых мужчин молодого поколения (to guilt out of the career; “all my fault… 

working… too hard <…> not to put the baby first” [8, с. 467] (использование слов to guilt 

и fault с негативной оценкой, использование слова baby, которое относится к теме 

«семья»)).  

Таким образом, в романе Дж. К. Роулинг “Troubled Blood” гендерные 

стереотипы определяются несколькими темами («семья», «характер», «поведение», 

«интеллект», «внешность», «возраст», «работа») и могут быть переданы через 

эмоционально-окрашенную лексику, слова, составляющие темы, а также 

лексические единицы, выражающие мужской и женский гендеры, в особенности со 

значением обобщения (man/men/male, woman/women). С помощью лексики, 

отображающей гендерные стереотипы, созданы образы мужчин и женщин, которые 

могут иметь негативную или положительную оценки. В романе “Troubled Blood” 

представлено британское общество в разное время (2010-е и 1974 г.), поэтому 

становится возможным рассмотреть то, как герои произведения, принадлежащие к 

старшему и молодому поколениям, оценивают гендеры.  

В целом, мужской гендер показан отрицательно с точки зрения женщин и 

мужчин разных поколений, и это передано с помощью лексики с негативной 

оценкой. В высказываниях героев и героинь отображены различные мужские образы, 

порицаемые обществом («изменщик»; «агрессор»; «маменькин сынок»; в женских 

высказывании образ «мачо» также становится отрицательным); говорящие часто 

используют сниженную лексику, а также сравнения с животными в отрицательном 

значении при оценивании мужчин. Стоит отметить, что позитивным может считаться 

образ умного успешного молодого и красивого мужчины, который обладает 

внутренней силой и сдержанностью. 

Женские образы в романе “Troubled Blood” оцениваются положительно, за 

исключением создаваемых образов «мать-наседка» и «феминистка», которые 

представлены с помощью лексики с негативной оценкой. Преимущественно люди 

старшего поколения отрицательно характеризуют эти образы. В отношении женщин 
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некоторые стереотипы могут существовать долгое время, например, малое 

количество лексики с положительной оценкой на тему «интеллект», частое 

употребление лексики, связанной с низкими умственными способностями, большое 

количество лексики на тему «красота», высказывания героинь старшего поколения о 

важности красоты – все это указывает на то, что существует стереотип о ценности 

красоты и несовместимости выдающихся внешних данных с интеллектом. Также 

некоторые стереотипы о женщинах могут медленно изменяться, например, 

стереотип о том, что женщине не нужно строить карьеру отображен в высказываниях 

мужчин старшего поколения и суждениях некоторых героев молодого поколения. Но, 

в целом, образ независимой и самостоятельной женщины, который представлен в 

высказываниях людей разных поколений, позитивен, что может указать на переход от 

традиционной модели фемининности к эгалитарной. 
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